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The Church hymns represent a valuable inheritance, which dates back to the
apostolic age unchanged. They are regarded as part of the Church’s treasures and a
living gift, which could be obtained through learning. Those who learn it become
distinguished servants of the Holies and participants of one of the church’s most

valuable treasures, namely, praising God!
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The Coptic Alphabet (as in Not) ram)
p nmaIwT
Pee IMn . it —
A - as in Paul (pa-iot = my
Alpha A a (as in Ar) an (an = not) ( ) father)
v R .
ABBAa Ro P : p (rir = pi
(as in Valve) —fath P_| (asin Road) pp = po)
Vita Ba if followed by a vowel (ava=father) Sima Cc S cp (sir= well)
B NHB (as in City) -
asin Bell = =
( = ) (neeb gﬂmaster) Tay T asin '|Test) T:B:] )(tevt
s10¢ is
(as in Good) (a-gios = holy) Vv CTA‘T/?OC
Gh ¢ (as Saspm (as in Nave) (stav-ro)s =
o - Cross
Ghamma S | InOghmat | averiel = Gabiel)
(Ar: Song)) 9 Epsilon Lo Long O lwannor
(as in No) (you-an-no =
NG asseAoc John)
(asin Angle) (angelos = angel) E Kpre (Ke-
T , (as in Hero) riee = Lord)
soft wpon
. PH Pepr
as in Then - = Qi Fee &P .
Delta Ao ( ) (tho-roon = gift) % | (asin Phone) (phe-ri = new)
D . XHue
. . Aanv(Dan=D K (Kin
(as in David) an (Dan an) ( _ ) (keemi = Egypt)
_ E ~ in some Greek words:
Ei €e (as in Pen) en (en = monkey) Key X o ~ SH xepe
— = (as in Show) (shere = hail)
Soo & Soo i ;
(pi-s0-00 = the six) Ar‘ibéﬁ :S, ¢ ( khxp/c 7oc
istos =
4 ZENZEN ekhris
Zeta . (cucumber) Christ
% (asin Zoo) | (zen-zen = lizard) bS 2[/‘2?811)106‘
EE HpIr ; ;
Eeta Hu : P Epsi (LR (asin (psal-mos =
(as in Feet) (eerp = wine) Psalmody) psalm)
hard TH 64/
. . Oa WK
(as in Think) (thai = this) Oou WO | (asinBoard) | (thoak =thine)
Theta 0o T ACTIA ZECOE sh war
(asin Tree) (as-pa-zes-te = Shy Wy (as in Shake) i =
. (shai =feast)
if preceded by €, & greet)
. F g (foi=
I Fai 99 in Eish .
Yota 1 (asin SIT) /ak (f Irt])' IT(I-)| ? e
Y (asin Yet - rabic KR ¢
if follgwed or precedzd (yab_ E|ephant) Khai .b 3 "KHIAR" ,56-‘/‘1 .
byavo}véel — (cucumber) (khen= with/in)
Kappa Kk -
PP (as in Like) (keek = cake) H naspen
Horee S 2 : (nah-ren =
(as in House)
Lola A 2 L aAAa before)
(Lavla) (as in Lamb) (al-la = but) G -
M . .
= J G =
Mey U u (as in Moon) «a (ma = place) Ga :;5 X % (j? alz _nc;)o ; (agp = hour)
in Joy -
Ney M (as in ,\ll\lear) an (an = not) if followed by e,/ xé€ (je = for)
: Ch boic
. Ks (as in azloc Cheema 6’6 : O
Eksi 2.1 Thanks) (aksios= worthy) (8s in church) (choice= I;rd)
Ti or tee cw
ily = Tee ;
o} Oo Short O 0/ (oily Tt (as in teepee) | (sotee= save)
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Wawg Ncom MMHNI

(Sunday Theotokia and Veneration)

Review first seven verses, and lea

+Wawq NCOTI
VMHNI: €BoAJeN
MAZHT THPY:
Tnacuow E€TEKPAN:
II6 oic wTIETTTHPY.

Arepduewi
WITEKPAN: 0%02
arxeunNowt: MO% o
NNIEWN: b NTE
NiNowT.

+lHcowce ILixpicTocC
Ilennowt:

MIAAHBINOC: dHEeTAY!
ceBe meNcwT:
AYEPCWUATIKOC.

A6 Icapz €BOA:
3eN IIinnevua
coowal: New
cBoASEN Uapia:
TweAeT eooval.

+A qbwn
VITEN2HBI: NEew
MEN2,0%X2,E6%X THPY:
€OvPAWI N2HT: New
0%VOEAHA ETTHPY.

UapeNovww T
VWO0Y: 0%02
NTENEP2PUNOC:
NTEYUAY Uapia:

16 pouti eenNecwc.

'n New verses

Seven times a day /
from my whole heart /
will I praise Your name,
/ O Lord of all.

I have remembered
Your name / and found
comfort, / O King of the
ages, / O God of gods.

O Jesus Christ / our
true God, / who came
for our salvation, / took
on a body;

He was incarnate / of
the Holy Spirit / and of
Mary, / the pure bride.

He turned our grief /
and all our distress / into
joy / and gladness for
all.

Let us worship Him /
and sing to Mary, / His
mother, / the fair dove.

Shashf en sop em
meeni: evol khen pa heet
teerf: ti na esmoo e
pekran: Epchois em pi e
epteertf.

Ai er ef mev ee em
pekran: owoh ai jem
nomti: ep ooro en ni e
oan: Efnooti ente ni
nooti.

Isos Pi  ekhristos
Pennooti: pi alee thinos:
fee etaf ee eth ve
pensoati: af er soama
tikos.

Af chi sarx evol: khen
Pi epnevma ethowab:
nem evol khen Maria: ti
shelet ethowab.

Af foanh em pen
heevi: nem pen hog heg
teerf: e 00 rashi en heet:
nem oo theleel e ep teerf.

Maren 00  oasht
emmof: owoh en ten er
himnos: et ef mav Maria:
ti echrompi ethnesoas.
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+0vo02 NTEN®W®W | And cry out / in a| Owoh en ten oash
eBoA: S€eN 0WCUH | voice of joy, saying, /|evol: khen 0o esmee en
"98?\H?xlil NXKE€  XEPE€ | “Hail to you, O Mary, /| thelleel: je shere ne
nNe apla. OUAY | hother of Immanuel.” Maria: ethmav  en
NEUWVMANOVHA .

Emmanooeel.

Xepe Ne Uapia: mcwT | Hail to you, O Mary, the salvation
NDAZM  TENIOT: XEPE... OMAY| . e Adam. / Hail.., the
VITTVAVNDOT: X€epe...: MOEAHA
NEwa: XEPE.... mMo¥Noq | mother of the Refuge. / Hail..., the
NNITENES.. joy of Eve. / Hail..., the joy of the

generations.

Xepe...: dpawi NDBeA | Hail..., the joy of righteous Abel.
MeMHI:  xXEPE...  TWAPOENOC | . Viein / Hail...,
NTaADUHI: XEPE...: dNo2. ey
NNwe: XEpe.... ta-TewAeB | the salvation of Noah / Hail..., the
NCEuNe. undefiled and the chaste.

Xepe.... 280 NBpaasw:| Hail..., the grace of Abraham. /
xepe...f T[l?C?xO!.Q "ée?\wn: Hail..., the wunfading crown. /
XEPE.... mewt Nlcaak
mieeoovah: XEpe.... euwaw | Hail..., the redemption of Saint
UdHEo0 VAR, Isaac. / Hail..., the mother of the

Holy One.

Xepe.... MTOEAHA NlakwB: | Hail..., the joy of Jacob. / Hail...,
X€Ppe.... aANOHA  NKWh: xepe...| 4o cnd doubled. / Hail..., the
MTWOPWOw NlovAa: XEPE....
8MAY WTIAECTIOTA. pride of Judah. / Hail..., the mother

of the Master.

Xepe...: M2 IWIY wUwwcHe: | Hail..., the preaching of Moses. /
Xepe"'f ouaw nngﬁecno*rncz Hail..., the mother of the Master. /
XEPE.... MTaI0 NCauwovHA :
xepe.... mwovwoy ullicpana. Hail..., the honor of Samuel. /

Hail..., the pride of Israel.
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Xepe.... MTAXPO NlwB | Hail..., the strength of righteous
TIIGL!HIZ. XEPE.... TIONI "a"anmf Job. / Hail..., the precious stone. /
XEPpE.... ouaw WTTIMENPIT:

%XEPE.... TWEPI VITOYPO AAVIA. Hail..., the mother of the Beloved. /
Hail..., daughter of King David.

Xepe.... todbepr  NCoAowwn:| Hail..., friend of Solomon. /
xepe...f ‘HEICI "{"AIKGONS Hail..., exaltation of the just. /
XEPE.... MOwXal NHcanac:
xepe.... MTaAb6 0 Nlepeuiac. Hail..., the redemption of Isaiah. /

Hail..., the healing of Jeremiah.

Xepe.... eyl NlezexkIHA: | Hail..., the knowledge of Ezekiel.
xepe...f ‘xaplc . Tow . Aa"m?\‘f / Hail..., the grace of Daniel. /
xepe.... Txon NHAlac: xepe...:
mi2uoT NEAIceoc. Hail..., the power of Elijah. /

Hail..., the grace of Elisha.

Xepe.... TeeoTokoc: xepe..:| Hail..., the Theotokos. / Hail...,
ouaw ) lHcove HIXPIC‘TOCE the mother of Jesus Christ. / Halil...,
XEPE...: T6 poumi eeNecwe:
xepe.... ouav NTioc Oeoc. the fair dove. / Hail..., the mother of

the Son of God.
HwovpH

(Hymn of the Censer - Weekdays)

HwowpH NNowB | The golden censer
Te MMAPOENOC: | . ..
s Tmap is the Virgin, her
MECAPWUATA me
MENCWITHP:  &A&CMICI | aroma is our Savior.
TYTY) agcw :
Huog qew She gave birth to
VMUON: 0%02 AYxa
NENNOBI NaN | Him. He saved us | emmof af
€BOA.
and forgave us our
sins.

Ti shoore en
noob te ti parthenos:
pes aroamata pe
pensoateer: as misi
soati
emmon: owoh af ka

nen novi nan evol.
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€pe ncoacer (Doxology for the Virgin - Vespers)

€Epe TMCOACEA wUapiaw:
3eN NihHOYI e TCATIWWI:
CAOVINAL VWITECMENPIT:

€CTWR2 VUWO0Y €2pHI EXWN.

KasTa &put eTagxoc: Nxe
AawIA  3eN  MWAAMOC. X€
a&C02I1 €pasTc Nxe  Tovpw:
CAOVINAY MMWOK TOVPO.
CorovwnN wowt e€epoc: IenN
MIX®W NTE NIX®: %€ TACWNI
0%02 Tawdepr: TATOAIC
wuH! lepowcaanwy.

AqTuUHINI  Tap epoc: JeN
2ANMHYW  NpaN ewboci: xe
AMH €BoAJeN  MEKHToC:

BHETCWTT NAPWUATA.

Xepe nNe ® tmapeenoc:
Tovpw WMUMHI NAAHOINH: X€Epe
TWOvYWOr NTE TMMENTENOC:

apex®do NaN NEWuBaANOVHA.

Tentao0 APITTENVEYI: ®
tipocTaTHC €TEN2,0T:
Na2peN Ilen6 o1c lHcowc
ILixpicToc:  NTeYxad  NENNOBI
NaN €BoA.

7

The adornment of Mary / in the

highest heaven, / at the right hand
of her beloved, / entreating Him on
our behalf.
*» As David has said, / in the
book of Psalms, / “The Queen
stood at / Your right hand,” O
King.

Solomon has called her / in the
Song of Songs, / “My sister and my
spouse, / my true city, Jerusalem.”
¢ For he has given a symbol of
her, / in many high names, / saying
“Come out of your garden, / O
choicest aroma.”

Hail to you, O Virgin, / the true
Queen indeed. /Hail to the pride of
our race, / who has borne for us
Immanuel.

s We ask you to remember us, /
O faithful patroness, / before our
Lord Jesus Christ, / that He may

forgive us our sins.




KiahKk &i1ren nipeclia

(Hymn of the Intercessions)

SITEN NITIpecBia NTe
Heeo-TokoC cooval Uapia:
II6 oic...

SITEN NITIpecBIa NTe
TIAPXIATTEAOC coowval
MixaHA TapX®WN NN3&  NiHHOVI:
ILI6 oic...

SITEN  NITTpecBIia  NTe  TI-
ApXIATTEAOC ee0vaB  SABpIHA
migarwennovyr: II6 oic...

SITEN NITIpecBiIa NTE
MIWaAWY NAPXIATTEAOC New
NiTasua Nemowpanion: II6 orc...

SITEN NITTpecBia NTE
MICYTTENHC NEVUANOVHA
lwannHc TTWHPI NZaxapIac:
II6 oic...

SITEN NIEYXH NTe  TIoOvHB
ZaxapIac NEew TeqycIul
€EAarcageT: II6 oicC...

SITEN NIEWXH NTE
NISeAAOl  TcuwapwowT  lwakiw

Neyw DNNa: II6 oic...

Through the intercessions of
Mary, the holy Theotokos, O
Lord ....

Through the intercessions of
the holy archangel Michael, ruler
of the heavenlies, O Lord ....

Through the intercessions of
the holy archangel Gabriel, the
herald of glad tidings, O Lord ....

Through the intercessions of
the seven archangels and the
heavenly orders, O Lord ....

Through the intercessions of
the kinsman of Immanuel, John

the son of Zachariah, O Lord ....

Through the prayers of the
priest Zachariah and his wife
Elizabeth, O Lord ....

Through the prayers of the
blessed
Anna, O Lord ....

elders, Joachim and




H Iapeenoc (Hymn of the Nativity)

H IIapeenoc CHMEPON <ToN | Today the Virgin gives birth to

PHMEPOWCION TIKTI: K€ HTHTOo
P the Supreme Essence and the earth

CTTHAEON T ATTPOCITW
TMPOCATI. offers the manger to the
Unapproachable.
ATTEAl weTa MIVENWON The angels with the shepherds

AOZOAOTOYCI: MATI Ae  weTa |glorify, and the wise men with the
acTepoc OAITIOpOwCI: Al HMAC | star journey, for to us is born a new

TAP EYEeNNHeH: TeAIoN  NeoN: | Child, God before the ages.

ommpoewNWN Beoc.

H—ma/ peesss. /MO~ TC CH/ "/ e/ PO/ N O :rx—'nerpu‘rx—'cu—'w—'l-l Ti// fTKTI .
KE/H// SH/// ./ TO/~/~ CTH/ =/~ he/~0/ "1 TW/~ &/~TIPO/~Cl/~TW PO/ ~CA// // =51/~ .
AT AT T WS TR TI T RE /NN RO 300 7S0%/ 1C T

WHA/ T AE” . WETAS” A/7CTE ~pos—C ﬁrhlﬂnurpuw; 1CI .

AH 1A C TA/TP €/"TE//MNH// 7 BH/~ .

ME/ AL 0//H NES 70 ],

R

UIT]JUEUJH NW// W eE~0/ =/ .Y =/ r=r=r=r= ./ . // /—C.

Xe dar ne (Theophany Praxis Response)

Xe Pal me MaWHPI “This is My beloved Son in whom I am
MAVENPIT: €T&  TaWvXH
Tuat N3HTY: agepmaovwyw
cwITeyw Ncwy: xe Newq me | Him, for He is the Giver of Life.”
mIpeyTando.

pleased. He has performed My will; obey

KcuapwowT aAHewc: | Blessed are You in truth: with Your
New IlexioT Na&T360C: ..
. . | good Father and the Holy Spirit: for You
New ILimnewya €00VaB:
x©xe (axﬁ'lwnc) akcwT | were (baptized) and saved us.
VUON.
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Anekpan (Hymn of the Veneration of the Saints)

N [53 3. 22-1(long)-1.

3-1-1

e Kpa

222 2-2-23.1-3.
1(3-long M) 1-A (high-long) A A A

(high-long)1-1

N €

1-5(steps down)]

e [] P NI 3-1-1 QT 1(3-long /\)1—/\(high—|ong)7\5e/\ (high—long)"/\ ‘TXQ

2 tlaex !

=T

® [.] p3.3'1'1 NOCH 1(8-long M) 1-A\ (high-long) AN g { (low) w2mi’wa’ka

a [..]p1 311 o1(3Hong /) 1-A (high-long) AAA a

3\TI€K}}&N ?PNI‘A)T Your name became| A pekran er-nishti
Z‘;T"mm{:p’f:épa NXCHMI | oreat in the land of | khen et-khora enkeemi
nBwioc  eTTameT  Sen | Leypt, O blessed saint, 0o F_Jl-makarlos_,
NIATIOC THpow (442 42| honored among all|pi agios ettaiot khen_nl
(low)2-3} (meniw< | saints,  (our  holy|agios teero  (peniot
€00vaB )" NAIkeoc | father)’, the righteous | ethowab)®  en-ze-ke-o0s
(DBB2 5 NANTWNIOC | (Abba  Antony, the | (Ava Antonious pi-arshi
MI&APXH wcC N<TE .
NIMOPAXOC) TIMENPIT head of ranks of|khos .ente m-mo-na_t-
NTe ik picTold42 42 monks), the beloved of khos_) pi-menreet ente pi-
(low)2-3}¢ Christ. ekhristos.

Xepe mexu2a¥ | Hail to your tomb,| Shere pek-emhav
ggﬂe% (lowNX&PpICUA& - which is full of grace. | ethmeh en-kharis-ma
AEPe TTEKCWUA | Hail to your holy body; | shere peksoma  ethoab
coowal: bHeTaYReBI . ]

NaN  eBoA N3HTY Nxe | {fom it sprang forth the | vetaf-vevi  nan  evol
0vTaA6 0 Nnwwnr | healing  of  every | enkhtf enje o0o-talcho
NIBEN. illness. enshooni niven.

Ua-T20 ellxc| Ask of  Christ| Mat-ho e-pikhristos
(low)EpANOTHA ZIN& | Immanuel that He may | emmanouel Hina entef-
2;06;”“ NENNOBI  N&N | ¢ rsive us our sins ka nennovi nan evol

Aok MZHKI | [, the poor and| Anok pi hiki pi-
THAAAXHCTOC. wretched. alashectos
DaHewc  vap  3eN | For indeed in truth, /| Alethos ghar khen oo-
OTMEGMHI 9K | vour honored memory | methmee afkim e-ekhri
€3pHI  ETMALHT Nxe€e . )
nekepduew / has moved down 1gto e-pahet_ enje pekt
€T TAIHOYT: ) mi- |my heart, / O Saint erefmevi ettaiot o pI
av10C aBBa | Abba (Antony) agios avva (Antonious)
(ANToONI®WC).

10
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o ipunH NTe PnovwT

(Gospel Response: Great Fast Weekdays)

S 1pHNH NTe
bHnowt: 8HEeT6 ocl
eNoO%wC NIBEN:
eceape
ENETENZHTT: 3€eN
ILixpicTocC 1ncowc
Ilen6 oic.

A IepNoOBI
aAlEpNOBI: IIa6 oic
lHcowce KW NHI
€BOA: xe VUON
BwK N&TEpPNORBI:
ovAe VUON 6 oic
N3TX® €BOA.

Xe IleniwT
€ T3€eN NIthHOYI:
wapeyTovso Nx€e
TMEKPAN: wapect
Nxe TEKMETOVPO:

xe WK Te TIwow
Wa NIENE2.

Xe

YcuAPpWOPT

The peace of God,
which / surpasses all
understanding, / will
guard your hearts /
in Christ Jesus our
Lord.

“l have sinned, I
have sinned. / O my
Lord Jesus, forgive
me; / for there 1s no
slave without sin, /
nor master without
forgiveness.”

Our Father who

art in heaven, /
hallowed be Thy
name. / Thy

kingdom come, / for
Thine is the glory
for ever.

Blessed be ....

11

Tee-hirene ente
efnoutee: thet-chosi e-
nous niven: ec-e-arch
e-neten-heet: khen Pe-
ekhristos Iesous Pen-
choic.

al-erno-vi ai-erno-vi
pa-shois i-sos ko nee
e-vol je emmon vok
en-at-erno-vi 0-Z¢

emmon echois en-at-

ko e-vol

Je Penioat et khen

ni fee owi: maref

toovo enje pekran:
mares ee enje tek met
ooro: je foak pe pi oa

00 sha ni eneh.

Je ef-es-maro-out ...




A Ilen6oic (Paralix of the Great Fast)

A mMeNG oic
Incowc ILixpicTocC
EPNHCTEYIN €2 PHI
EXWN N2ME NE2,00%
NEY 2M€ NEXWP:
Wwa NTEYCOTTEN
3EN NENNOBI

ANON 2WN MAPEN

EPNHCTEVIN: 3€eN
ow~To%wBo New
OVMEBVHI: 0%02
NTENEPITPOCEYXECOE

ENWYW €BOA eN%X®
wuoc .

A IepNoBI AIEPNOABI
ma6 oic lHcowe xw
NHI €BOA %€ MMON
BwK N3 TEpNoBI
ovAe wMMoON 6 olc
NATX® €BOA

Xe TMENIWT
€eTIeN NIDHOYI:
VA peyTOovho Nx€e
TMEKPAN: wapect
Nx€e TEKMETOVPO
xe $wK Te TI®wov
WA NIENE2.

Our Lord Jesus
Christ: fasted for us:
forty days and forty
nights: to save us
from our sins.

And we too let us
fast: with purity and
righteousness: and
let us also pray:
proclaiming and
saying.

I have sinned, 1
Have sinned, My
Lord Jesus forgive
me, for there is no
servant without sin
nor a master without
forgiveness.

Our Father who
art 1n  Heaven,
hallowed by Your
name, They
kingdom come, for
Yours is the glory
forever.

12

Apinchois Esos
Pikhrestos,  ernes-
teven e-ehree egon,
enehme enho-o nem
enehme  en-egorh,
sha entef cot-ten
khen nen-novi.

Anon hon maren-
erne-ectevin, khen o
tovo nem o methme,
owoh enten er-epros-
evsheste, enosh evol

engo emmaoc.
Ai-ernovi al-
ernovi, Pa-shois

Esos ko ni evol, je
emmon vok en-at-
ernovi, 0-ze emmon
echois en-atko evol.

Je peniot etkhenne
fe-owi, maref tovo
enje pekran, mares-e
enje tekmet-oro, je
fok pe pi-0-00 sha-ni
eneh.




OvnNiwT wuvcTHpPION

(Distribution: Sundays of the Great Fast)

Ovniwt VUYCTHpro!2N:
eqca T2wwi/ eNINowC/
NpwwI~: e/ MXINWOWI
wIlencw-Thp!2: eTadl/

AqWWTTI/ NWHPI/ Npwwl.

ILivarpwaul N&ATA60C:
dHe/Tav’wanw!  wllncpana':
Noume  Nlpommr 21 Tiwage!?:

adl/ aqwwti/ NwHpPI/ Npwul.

wmi’ ee-gro'2;
va/m Npou I/
N 2. 6' /
NCHO%?: 346 1wuc
agepNHCTEYI ! N: N2 e
NE2,00%/ NEey 21€ NEXWP2.

NagxH nNe?ls  nren’pro!'=n:

ETagxw? 'k
BwENEN/CA >

eTagepNHCeTewI> N 21
> lwage®?: 2IN&  NTeN/Ipl
wireqpHt ! SeN TIcHO%/
NTEN H/CIXIA.

Auwini/ NTeNw’w ovwBH"
2q: 0%02,/
Nre Nprur?! nNazpally:
eNw’w/ e80! eEN%XW®?
wauoc !>l wdpHt/
€TaYTCABON.

Xe TMENIWT eT3eN
NIDHOYI: vapeqTovho N%x€e
MEKpanN?: veNed NiBen' ke
vened !> wa/ e’nNe2/ NTe
TMIENE2.

A great mystery, beyond the
minds of man, 1s the incarnation
of our Savior, who came and did
become the Son of Man.

The Good Lover of Mankind,
who sustained Israel forty years
in the wilderness, came and did
become the Son of Man.

When He completed the
humility after thirty years of
time, He was baptized. He fasted
forty days and forty nights.

He was with the beasts when
He fasted in the wilderness, that
we might imitate Him in the
time of our quietness.

O come and cry to Him, and
weep before Him, crying out and
saying, as He taught us,

“Our Father who art in
heaven, hallowed be Thy name
in each generation, one after

another, unto the ages of the

ages”
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PueT2enct 21xen (Paralix for Hosanna Sunday)

PbHeT2,e10! 2I%XEN

NixepovBiw: €Y TAAHOYT
covew: agqwe €30vN clAHw:

ovme maINIwT NeeBio.

Ceawc €poy 3eN 0¥Ne2CI:
me CEVVANOVHA:
dbal

avxe dal
WCANNA SEN NHeT6 ocl:

me Tmowpo mmilcpanA.

Uapenxoc New  AawiA
MIZPYUNOAOC: %K€ YCUMAPWOPT
Nxe $HeoNHOw: SeN DpanN
wII6 o1c

TNow wa T3ae NNICHOw.

MIATA00C: ICXEN

NixepovBin New
NiCepadiy: NIATTEAOC New
NIAPXH ATTEAO0C: NICTPATIA
New NIEZO0%WCIA: NIOpPONOC

NINETO 0IC NI%XOW

Evww €BOA evxw wuoc:
webf

0% 2 IPHNH

xe 0V WOY 3€EN

NHETO oCI: New
2I%XEN TIKA2I: New ovTuwa’f

3EeN NIpwuI

He who sits upon the Cherubim,
riding a colt, entered into
Jerusalem, what is this great

humility?
They praise Him with alertness:
“This  1s

saying, Immanuel:

Hosanna in the Highest: this is the

King of Israel.”
Let us say with David the
chanter, ‘“Blessed is He who

comes, in the Name of the Good
Lord, from now and till the end of
the times.”

The  Cherubim and  the
Seraphim, the angels and the
archangels, the principalities and
the authorities, the thrones and the
powers.

Crying out saying: “Glory to
God in the highest, peace on Earth

and goodwill toward men.”

14




Soavoea

(Hymn of Christ’ Burial on Good Friday)

VwYeT
TIKPANION
TINa

SoATvoea
2eBpeoc:
VWETOVEININ:
e TAVAWK II6 o1c
N3HTY: AKDwpY
NNEKXIX €BOA aA¥IWI
NEeMaK NKECON! B:
CATEKOVINAL New
CaTEK %x&6 H:NeOK
eKxXH 3eN TovuHt
WIICWTHP NATA60C.

2oza Ila<Ttpr ke
Tiw Ke ATIW
IInevua~Tr:

Agww €BoA Nxe
TMICONI:  €TCAOVINAY
eYx W VNOC: x€
apimavew: wlla6 oic
APITIANET]
wIlacw-THp:
apimavew: wllaowpo:
AKWANI 3eN
TEKMETOVPO.

Agepovrw NaY Nxe
II6 oic: 3eN owvweuH
VUETPEVPAPY: xe€
wdhoow EKEWWTTI
NEMHI: N2pHI  3eN

“Golgotha” n
Hebrew, “Kra-nion” in
Greek, the place where
You were crucified
Lord. You spread out
Your hands, and two
thieves were crucified
with You; at Your
right, and at Your left,
You in the middle O

Good Savior.

Glory to the Father
and to the Son and to
the Holy Spirit.

The thief at Your
right cried out saying:
“Remember me, O my
Lord; remember me, O
my Savior; remember
me, O my King, when
You come into Your
Kingdom.”

The Lord answered
him in a gentle voice
saying: “Today you
shall be with Me in my

15

Review first five verses, until K¢ w¥w and learn the rest of the verses

Ghol-ghotha  em-
met hevreos:
Piekranion em-
metooeinin: Pima

etavashk epchoic en
heetf: akphoorsh enek
Jig e-vol av-e-shi
nemak enkeconi
Cateko-e-nam  nem
catek jache: enthok
ekshee hen toometi O-
pisooteer enagathos

Doxa Patri ke eio
ke agio pnevmati

Afoosh evol enje
piconi  etcaoo-i-nam
efgoo emmoc: je
aripamevi o-Pachoic
aripamevi o-pasoteer:
Aripamevi 0-
paoro:Akshan-I khen
tek metoro

Afero-oo naf enje
epchois:Khen oesmee
em-metremravsh:  je
emfo-o ek-e-shopi




TAMETOVPO

Ke N¥N Ke &1 Ke
IC TO%WC EWNAC TWN
EWNWN: AWHN:

N ¥l NXE NIAIKEOC:

lwcHd New
NixoAHuoc: av6 |
NTCAPZ NTe
ILixpicTocC: avt
NOWCOXEN €2 pHI

exXWY: AVYKOCY AVXAY
SEN OVMLAY. €Vv2WC

EPOY EWXW® MWOC %€
avioc o Oeoc: avioc
Icxwpoc: avioc
A BANATOC: 0
CTaYpWeIc AInac
EAECHCON HWAC

Aoza Ila<Tpr...

Ke nwn ...

A NON 2WN
VAPENOVWWT  MNMO0Y:
ENWY® €BOA ENX%XW
WNOC: %x€ NAI NaN
Pdnrovt Ilencw-THp:
PHETAYAWK
€MICTAYPOC:
ekedoundem
WITCATANAC: CATECHT
NNENO aAAYX

1 Lit. “prepare corpse for burial”

kingdom.”

Now and forever,
and unto the ages of all
ages. Amen.

The righteous Joseph
and Nicodemus came
and took the flesh of
Christ, embalmed Him
with oil,
dressed! him, put Him

fragrant

in a tomb, Singing to

Him saying: “Holy
God, Holy Mighty,
Holy Immortal, who

was crucified for us,
have mercy upon us.”

Glory to the Father

Now and forever

We also, let
worship Him crying
out saying: “Have

us

mercy on us, God our

Savior, who  was
crucified on the cross,
tremple Satan under

our feet.”
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nemei: en ehree khen

tametooro

Ke neen ke a-e ke is
toos eoonas  ton
ewonon Amin

Av-e enje
nidikeos:yosef  nem
nikodimoc avche
enetcarx ente pi-
ekhristoc avti
enoocojen e-ehri

egof:evhos erof evgo
emmoc je agioc o
theos: Agioc Icheroc:
agios Athanatoc o
atanatoc o estavrothic
dimac eleson emas

Doxa ...

Ke neen ke a-e...

Anon hon mareno-
oosht em-mof: enosh
evol engo emmoc je

nai nan efnooti
pencooter: ph-
etavashk e-

pistavroc:ekeKhom
Khim em epcatanas:
sapecet en nen calavg

=T
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X PpICTOC ANECTH

(Hymn of the Resurrection)

Review long tune, learn short tune v
S‘kprc'ru_—-— —CA==_MNe_r_ & /[
o ) = L CTH= €_- = = = K.Né= KpW—.
XpicTocC Christ is risen from Khristos anestee ek
ANECTH = L ==.=N 8A—
EKNEKPWN: the dead, by His death, | nekroan: thana toa 1 _ 1
6ANATON He trampled death and | thana ton pateesas: (0)— NTA= = — .. _ TH_ CA_. —
TMATHCAC Ke
~TIC €N <Tic | unto those who were | ke tees en tees em ni _CKE=SE= _TI_ .. _CE_NTIL_. =—=<C \’_.LtHH = =
UNHUACI  ZWHN
XAPICAVENOC in tombs, He bestowed | masi: zoa een kharisa = ===
eternal life. menos. W)= =Ht =N == = PLOL == =
Noza maTpi| Glory be to the| Doxa Patrike Eioa
Ke  vi®w  Ke (0)=¢ Ao==_7a__ =—.
aATIO Father, the Son and | ke agioa Epnevmati:
IInevua~Tr: (A)=A==_TpI_ =
Kar nNwN ka1 |the Holy Spirit, now | ke nin ke a ee ke ees ()= Ke= P
A€l Kal elc - T T
TO%C ewnac | and forever and unto | to0s e 0a nas ton e oa (W)= KE= = - A_=— &
TON EWNWN .
A UHN. the ages of ages.|noan: Amen. (A)= Zsww_ _Ine_. =— - = . va_. 1_ =
Amen.
()= Ke= = _Hv_ =
18 “
=T (W)= NKE= = a_l_ —. g —
(1= KE= =1_CTOV__C € W= HA— C TW_- = N €_W_NW_-




T ow Ateovc

(Hymn of the Resurrection)

T o A180%C dpasiceeN | When the stone was sealed by
:‘roc / ‘?“0 TON [0VAEWN: K€ the Jews and the soldiers were
CTPaTI® TWN bhYAACCON
T®N To / AXPANTON cow | guarding Your undefiled Body,
Cwua: &NECTTHC “TPIHYEPOC | You arose on the third day, O
COTHPp: AWPOYUENOC TWw _ o
KOCH® THN ZWHN: arx | Savior, granting life to the world.
TOWTTO EAVWNanIC TON | For this reason, the heavenly
OVPANWN/ €BOWN/ €I  ZWOAOTA: : :
Aoga TH 5 N&CTAC cow | POWerS cried out to You, O Giver

XpicTe: A0zad  TH  BaciAld |of Life, “Glory to Your
CoO%: AOE3& TH IKONOMIA CO%:

woNe HIAANDpPWTIE. Resurrection, O Christ. Glory to

Your kingdom. Glory to Your

economy, O You who alone are

the Lover of Mankind.”
T ow 2aeow E{}JPMIEBEHTU_E .
FTI0 TN 107A€. — — W__N.
KE CTPATI! . TWH PFAACCO= HTWH TO. 7 AYPANTON COT. CH- = 1A
ANE= CTHC :rpr . h.uﬁpuc CW- =~ — TH_p.
E_mpu‘r £ WENOC T KOCKHM® THH . ZW— H__H.
1A TOVTO . € ATHAMIC TOH . OTPANL =" . €Bow= . Ci— '::m;u__ A0 —Ta__.

hﬂ'{?& TH AMACTACT. CU‘T‘EPIETE_.

hOFZA TH. 7BACIAIA__ . —CO7W .
AOZA TH O, 7 KOMOMIA___ . —COV__.
Wo— Me—. — Praa HepWTE__ . — L — L L L= S
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Xepe TeganacTacic (Ascension Praxis Response)

Xepe TE€YaNAC-
T&CIC: €TaAYTWNC
€BoA3eN
NHEOUWOPT:  0%02
AJWENAY 1531 {010)
eNIDHOWI:  &aYg2emcl
CAOVINAY
wIleqioT.

Hail to His
resurrection: where He
rose from the dead and
ascended into the heav-

ens and sat at the right

hand of His Father.

etaf toanf evol

Shere tef anas-tasis:

khen

nee ethmoa oot: 0-oh
af-shenaf e-ep-shoi e-
ni-fi-oui: af-hemsi sa-

oui nam em-pef-iot.

ILimnevva (Hymn of the Pentecost)

First and third verses

ILimnevua VWITAPAK -

AHTON HHETAY €x%xEeN
NIATIOCTOAOC JEeN TWal
NTITENTHKOCTH &awvwcaxI
3EN 2ANUHY NAAC.
ILinnevua
VWTTAPAKAHTON eTaql
€mecHT €B0A 3eN -Tdhe

exeN  Poval

aqPdpwpyw

dowal: AVCAXI JEeN

2ANUHY NAAC.

The Spirit of Comfort
came down upon the
apostles on the feast of
Pentecost, and they
spoke in many tongues.

The Spirit of Comfort
came down from heaven,
distributing upon each

one, and they spoke in

many tongues.

20

Pi-epnevma  em-pa-
rakleton fe-etafi ejen ni-
apostolos hen ep-shai
en- tipentekocte avcaje
khen hanmees enlas
Pi-epnevma
emparakleton etafi
epeceey evol khen etfe
af-fersh  ejen  efooai
efooai avcaji khen han-

mesh en lac




Ae¥TE TMENTHC

(Hymn of the Veneration)

AewTe TMENTHC
TARH TONAPXH:
ATTEAl  MUON AN

NAMENTTOMEN:

Xepe Uapraw:
K€ XAPITOMENH: 0
Kwvploc weTacow.

A VWWINI NIA30C
THPOY: NTENNAW
CMIAPXIATTEAOC
EvAW WNOC: x€e
xepe Uapiaw:
aApexiul TaPp
NO¥W200°T: 0%02
II6 oic womm Newe.

Xepe Oco-ToKE:
TTON  X®WPON  <TON
KOCMON: TON
AOYON: <TO TIEe<Tpo.
xepe MUapran: ke
XAPITOMENH: 0

Kwploc weTacow.

Come on all you

nations: to see the

archangel: proclaim unto
her:

Hail to you O Mary:
you have found grace:
the Lord is with you.

Come all you nations:
so that we see the
archangel saying: hail to
you Mary: for you found
grace: the Lord is with

you.

Hail to the Theotokos:

the palace which s
adorned: with the Word
of the Father: hail to you
o Mary: you have found
grace: the Lord is with

you.
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Dthevte Pentes e-laee
tonarkho angeli emmon

an enamenpomen

Shere mariam ke
kharitomeni o kerioc
metaco

Amooini ni-laos teero
entennav
epiarsheangelos evgo
emmos je shere mariam
arejemi ghar
enooehmot owoh
epchoic shop neme

Shere Theotoke ton
kharon ton kosmon to
loghon to petro sire
mariam ke karitomenee

o kerioc metaso
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Xepe  OcoToxe:| Hail to the Theotokos: | Shere Theotoke ton
TON  KOCMON  “TON _ ‘
XWPON: <ton | the palace which is|kharon ton kosmon to
AOYON <TO TIEeTpo. Lo .
wepe JweneT: adorned: with the Word | loghon to petro sire
xepe  -TcaBe  Ke€ | of the Father: hail to the | mariam ke karitomenee
XKAPITTOMENH: 0

Kwpioc weTacow.

Xepe O¢co-ToKE:
STON  TINE¥WMA: K€
YTOMENH: THC
mMINE me New
NHeER: wieepe:
New dbeveoe:
860A07Z3COE K€ 0
Aovoc CAPKOKI
AINAMIC: 8IN
OVPANON: AT TEAON
€TEKI: TECIN
TECINA: TEeN
STPOTIHC dpeneeoe:
ATIO%THC TAAH:
TON APXIATTEAL
AAOGINNA
BATITICLA: “TON
APXIATTEAL pawi
Uapraw: Ke
XAPITOVMENH: 0

Kwvpioc weTacow.

bride: hail to the wise:
you have found grace:
the Lord is with you.
Hail to the Theotokos:
you to whom the Holy
Spirit came: and filled
you

with grace: o

mother of the
bridegroom: the God of
Glory: the Word: took
flesh and was born from
you: for the heavenly:
angels always give:
honor unto you: in the
human race: the joy: to
all the

the people:

archangels: rejoice
Mary: you have found
grace: the Lord 1s with

you.
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o kerioc metaso

Shere
epnevma ke evpomene

pe
neetheb mithere nem

theotoke to

tees pine nem
fevthe theodoxacthe ke
0 logos carkoki dinamis
thin oranon angelon

eteke tecin tecina pen

etropec efrenethe
apotex ela-ee to
arshiangeli althina
vaptisma ton
arshiangeli rashi
mariam ke

kharitomenee 0 Kkerios

metacoo




=1

Xepe  BOeoToxe:| Hail to the Theotokos: | Shere theotoke shere
xepe TANATIA | _ _
MAPOENIA: xepe | hail to the all holy: | panagia parthenia
weeepoe 0 <, . .

COTHPIA: —_— Virgin, hail to the|shere  metherthe o

Uapras:  Apeacx®de | mother of our Savior:|coteeria rashi mariam

hHnowt: pawl ® _ _ _

tmapeenoc rejoice o Mary: you who | edreacejfe efnoti rashi

€o0val: PawI ) .. i

ouaw uIlikpicToc, begat God: rejoice o |0 ti-parthenos ethowab
holy  Virgin: rejoice | rashi etmav
Mother of Christ. empiekhristos

Xepe The: _
xepe ceune: xepe| Hail to the heaven:| Shere etfe shere
uwieepec o, . . _ :

X prc-ToC: X CPE hail to the established: | cemne shere mitherthe
TYEAET: X€P€ | hail to the Mother of| o0 ekristoc shere etshalet
TcaBe pawr  ewaw _
VITENCWTHP: paw: | Christ: hail to the bride: | shere  etcave  rashi
IOV WINI : L

MTTIK0CA10C Xepe hail to the wise: rejoice | etmav empencoteer
397 AXWPAWTHC. | the Mother of our|rashi pi-0-0ini

TON APXIATTEAL

Savior: rejoice the light
of the world. Hail to the
one honored: by the

archangels.
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empikosmos shere afti
akhoravtes ton

arshiangeli
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WITTAI0
NXe€E

Pawi
VWhNAY:
X 0POC NATTEAOC:
Pawr Uapraw: Ke
XAPITWUENH: 0
Kwpioc vweTacow.

EvAovinenoc
NX€ NNEKCHN:
EYAOTIVMENOC:
KapTIiC:

Ke
THC
MEeCKapI
0VCAPPA: Xepe
Uapraw: Ke
XAPITWUENH: 0
Kwpioc vweTacow.

T ecuapwovT
N6O JeN  NIIomI:
YCuAPWOP T Nxe€e
TMEKApPMoC: N2HT
qpawi wlapiaw:
K€ XAPITOMENH ©
Kwvpioc weTacow.

Rejoice to the honored

in the sight: of the
angelic chorus: rejoice
Mary: you have found
grace: the Lord is with
you.

Blessed is your birth
giving: and blessed is
your rejoicing heart: hail
to you o Mary: you have

found grace: the Lord is

with you.
Blessed are  you
among women: and

blessed is your fruit of
your womb, He rejoices
in Mary: you have found
grace: the Lord 1s with

you.
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Rashi

emefnav enje epkhoros

emeppaio

en angelos rashi
mariam ke kharitomene

0 kerioc metaco

Evlogimenos enje
ennekceen ke
evlogemenoc teec

karpic peckari oocarra
ke

kharitomene of Kkerioc

shere mariam
metaco
Tecmaroot entho
khen ni kiomi efecmaro-
oot

enje  pekarpos

enheet  efrashi em
mariam ke kharitomene

0 kerioc metasoo




NicwTen enicad (Psali Watos for St. Mary)

(CHANTED DURING SATURDAY VESPERS PRAISES)

D ICWTEN ENICAD NTE TEKKAHCIA:

ETLW

NlpqueBl NTE Fcodia:

umTal0 NTTANATIA TIlapeenoc

€0V Uapla.

Bacialoc mpenf\ma'r: ACEW

N2ANTAIO €0BHT: %€ amagHT

wpesr  den  oveof:  eefe

cpHE-:‘raqG Icapz, €BoA NBHT.

S‘PHS’OPIOC TMBEOAOTOC:

SpHsOpIOC TMeATMATOVPSOC:
S‘pH?oploc m&pnemoc: ATEW
Rmenamplcnoc.

Aavia ﬁo*cpo T2 ¥ WNOAOC:
fxleebcpopoc:

NI

agcaxi
N‘recue‘r?\annpoc: DEN TIXWN

NTE NIJraA0C.
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I heard the teachers of the

church, the fountains of
wisdom, speak of the honor
of the saint, the holy Virgin

Mary.

Basil the wise, spoke with
honor concerning you, saying
"My heart was afraid and
amazed, because of Him who

took flesh from you.

Gregory the Theologian,
Gregory the Thaumaturgian,
Gregory the Armenian, spoke

of your blessedness.

King David the Psalmist,
the great and divine-mantled,
spoke of her adornment, in

the book of the Psalms.




€co2, épa*rc\ Nxe fovpw:

CAOVINAL WIOK fTo‘rpo:
Acjeprespe Brrecne‘ro‘rpo:
Népm HeN TaICAX! PW.

Zaxaprac  new  Cvuewn:
New  Tovpo Co2A0MWN: Nem
manocToaoc DramwnN:  avxw®
NAECTIINHC HUWN.

Halac TMe€ECBITHC: NEW
€2Alceoc TTEYUABHTHC: NEL.

ﬁxopoc NTE NlﬁpocpHTHc: XK€
NOC TTE OMAT WITIAECTIOTHC.

Owuac TMATIOCTOAOC:
€Tov OV \epoq XK€ AIATVOC:
?\leoq acjepueepe  dapoc: E}mm

€ETATWAI LVOC.
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"The queen did stand upon,
Your right hand O King, and
He witnessed her royalty, and

with these words He spoke."

Zachariah and Simeon, and
king Solomon, and the apostle

Philemon, spoke of our lady.

Elijah the Tishbite,
Elisha his disciple, and the

and

choir of the prophets, saying
"She 1s the mother of the

Master."

Thomas the apostle, also

called Didymus, has
witnessed her, at the time of

her assumption.




